092 —ZNOVU OCISTIL CHRAM

Pro Tajemstvi Bible zpracoval tym prekladatell pod vedenim Ladislava Hodace.

Matou$ 21:12-13 *2Je7i$ vstoupil do [BoZiho] chramu a vyhnal viechny, ktefi v chrdmé prodavali a
kupovali, zpFevracel stoly sménarnikd i sedadla prodavaél holubtl **a fekl jim: “Je napsano: "MUj dim
bude nazvdan domem modlitby", ale vy z néj délate jeskyni [doupé — B21] lupicd.”

At the beginning of His ministry, Christ had driven from the temple those who defiled it by their unholy
traffic; and His stern and godlike demeanor had struck terror to the hearts of the scheming traders. At
the close of His mission He came again to the temple, and found it still desecrated as before. DA 589.1

DA - Touha vékti 589.1 Na pocatku svého pusobeni Jezis vyhnal z chramu kupce, sménarniky a dalsi
lidi, ktefi svym nekalym obchodovdnim svaté misto znesvécovali. Jeho pfisné a nedstupné jednani
vzbudilo v ziskuchtivych intrikafich hriizu. Na konci své pozemské sluzby opét ptisel do chramu a zjistil,
Ze je znesvécovan stejné jako dfiv. (srv. TV 372.1)

Jesus looked upon the innocent victims of sacrifice, and saw how the Jews had made these great
convocations scenes of bloodshed and cruelty. In place of humble repentance of sin, they had
multiplied the sacrifice of beasts, as if God could be honored by a heartless service. The priests and
rulers had hardened their hearts through selfishness and avarice. The very symbols pointing to the
Lamb of God they had made a means of getting gain. Thus in the eyes of the people the sacredness of
the sacrificial service had been in a great measure destroyed. The indignation of Jesus was stirred; He
knew that His blood, so soon to be shed for the sins of the world, would be as little appreciated by the
priests and elders as was the blood of beasts which they kept incessantly flowing. DA 590.1

DA - Touha vékii 590.1 JeZi§ hledél na nevinné obéti a vidél, Ze Zidé proménili slavnostni shromazdéni
v prehlidky krutosti a krveprolévani. Misto upfimného pokani z hfichu obétovali stale vice zvifat, jako
kdyby bezduchou a bezcitnou sluzbou mohli Boha uctit. Knézi a viidcové byli zaslepeni sobectvim a
chamtivosti. Pfedmétem zisku se staly i symboly, které predstavovaly BoZiho Beranka. V ocich lidu tak
znevazovali posvatnost obétni sluzby. JeZi§ byl rozhotféen. Védél, Ze knézi a starsi si budou Jeho krve,
kterou jiz brzy prolije za hfichy svéta, vazit pravé tak malo jako krve zvifat, kterou neustdle prolévaji.
(srv. TV 372.4)

Again the piercing look of Jesus swept over the desecrated court of the temple. All eyes were turned
toward Him. Priest and ruler, Pharisee and Gentile, looked with astonishment and awe upon Him who
stood before them with the majesty of heaven's King. Divinity flashed through humanity, investing
Christ with a dignity and glory He had never manifested before. Those standing nearest Him drew as
far away as the crowd would permit. Except for a few of His disciples, the Saviour stood alone. Every
sound was hushed. The deep silence seemed unbearable. Christ spoke with a power that swayed the
people like a mighty tempest: “It is written, My house shall be called the house of prayer; but ye have
made it a den of thieves.” His voice sounded like a trumpet through the temple. The displeasure of His
countenance seemed like consuming fire. With authority He commanded, “Take these things hence.”
John 2:16. DA 590.4

DA —Touha vékti 590.4 JeZis$ se znovu prisné rozhlédl po znesvéceném chramovém nadvofi. VSichni na
Ného upfené hledéli. Knézi i viidcové, farizeové i pohané s udivem a bazni upirali svlj zrak na Krista,
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ktery pred nimi stal v majestatu nebeského Krale. Z lidstvi vyzatovalo boZstvi, které Mu dodavalo dosud
nevidénou dlstojnost a slavu. Lidé, ktefi byli v Jeho tésné blizkosti, ustoupili tak daleko, jak jen jim to
dav dovolil. Spasitel stal pfed nimi sam jen s nékolika svymi ucedniky. Nikdo ani nehlesl. Ticho se zdalo
byt nesnesitelné. Kristus promluvil s moci, ktera zasahla lid jako silna boure: Matous 21,13 “Je napsano:
"M{j diim bude nazvdn domem modlitby", ale vy z néj délate jeskyni [doupé — B21] lupi¢.” Jeho hlas
se v chramu rozléhal jako zvuk polnice. Rozhotéeni na pohled patrné v Jeho tvafi plsobilo jako spalujici

ohen. Prisné rozkazal: Jan 2,16 “Odneste to odsud!” (srv. TV 372.7)

Three years before, the rulers of the temple had been ashamed of their flight before the command of
Jesus. They had since wondered at their own fears, and their unquestioning obedience to a single
humble Man. They had felt that it was impossible for their undignified surrender to be repeated. Yet
they were now more terrified than before, and in greater haste to obey His command. There were
none who dared question His authority. Priests and traders fled from His presence, driving their cattle
before them. DA 591.1

DA - Touha vékii 591.1 Tri roky pfedtim byli chrdmovi sluZzebnici zahanbeni tim, Ze na JeZiStv ptikaz
utekli. Pozdéji se divili svému strachu a nechdpali, jak mohli beze slova uposlechnout tak skromného a
se tentokrat bali jesté vic a JeZislv prikaz uposlechli jesté rychleji. Nikdo se neodvazil zpochybnit Jeho
autoritu. Knézi a obchodnici pred Nim prchali i se svym dobytkem. (srv. TV 372.8)

On the way from the temple they were met by a throng who came with their sick inquiring for the
Great Healer. The report given by the fleeing people caused some of these to turn back. They feared
to meet One so powerful, whose very look had driven the priests and rulers from His presence. But a
large number pressed through the hurrying crowd, eager to reach Him who was their only hope. When
the multitude fled from the temple, many had remained behind. These were now joined by the
newcomers. Again the temple court was filled by the sick and the dying, and once more Jesus
ministered to them. DA 592.1

DA - Touha vékl 592.1 Cestou z chrdmu potkavali davy lidi, ktefi s sebou privadéli nemocné a hledali
velkého Lékare. Néktefi z nich se nechali odradit tim, co slySeli od utikajiciho zastupu, a vraceli se
zpatky. Bali se setkat s nékym, kdo ma takovou moc, Ze svym pohledem vyhnal knéze a viidce z chrdmu.
Vétsina z nich se vSak prodrala prchajicim davem az ke Spasiteli, ktery byl jejich jedinou nadéji. Chram
se do znacné miry vyprazdnil, presto v ném vsak zGstalo jesté mnoho lidi. K nim se pfipojovali nové
pfichozi se svymi nemocnymi a umirajicimi. Chrdmové nadvofi se brzy znovu zaplnilo a Jezis jim opét
slouzil. (srv. TV 372.9)

After a season the priests and rulers ventured back to the temple. When the panic had abated, they
were seized with anxiety to know what would be the next movement of Jesus. They expected Him to
take the throne of David. Quietly returning to the temple, they heard the voices of men, women, and
children praising God. Upon entering, they stood transfixed before the wonderful scene. They saw the
sick healed, the blind restored to sight, and deaf receive their hearing, and the crippled leap for joy.
The children were foremost in the rejoicing. Jesus had healed their maladies; He had clasped them in
His arms, received their kisses of grateful affection, and some of them had fallen asleep upon His breast
as He was teaching the people. DA 592.2

DA - Touha vékl 592.2 Za néjakou dobu se knézi a pfedni muzi odvazili vratit do chrdmu. Zmatek ustal
a oni byli zvédavi, co bude Jezi§ délat dal. Pfedpokladali, Ze usedne na Davidlv trin. TiSe vchazeli do
chramu a slyseli, jak muzi, Zeny a déti chvali Boha. To, co spatfili uvnitf, je Uplné ohromilo. Nemocni
byli uzdraveni, slepi vidéli, hlusi slySeli a chromi poskakovali radosti. Nejvice ze vSech se radovaly déti.
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Jezis je uzdravoval, bral je do naruci a pfijimal jejich polibky vdé¢nosti. Kdyz potom ucil lid, usinaly Mu
nékteré z nich na rukou. (srv. TV 372.10)

With hand uplifted to heaven, and a divine light enshrouding His person, Christ spoke as a judge to
those before Him. His voice, that had so often been heard in gentleness and entreaty, was now heard
in rebuke and condemnation. The listeners shuddered. Never was the impression made by His words
and His look to be effaced. DA 619.4

DA - Touha véki 619.4 Kristus, ozareny bozskym svétlem, mluvil ke shromazdénym jako soudce s
rukou zdviZzenou k nebi. Z Jeho Ust vychazela vétSinou jen laskava slova a prosby, tentokrat vsak z nich
zaznivaly vytky a odsouzeni. Posluchaci byli otfeseni. Na Jeho slova a pohled neméli nikdy zapomenout.
(srv. TV 394.6)

Christ's indignation was directed against the hypocrisy, the gross sins, by which men were destroying
their own souls, deceiving the people and dishonoring God. In the specious deceptive reasoning of the
priests and rulers He discerned the working of satanic agencies. Keen and searching had been His
denunciation of sin; but He spoke no words of retaliation. He had a holy wrath against the prince of
darkness; but He manifested no irritated temper. So the Christian who lives in harmony with God,
possessing the sweet attributes of love and mercy, will feel a righteous indignation against sin; but he
will not be roused by passion to revile those who revile him. Even in meeting those who are moved by
a power from beneath to maintain falsehood, in Christ he will still preserve calmness and self-
possession. DA 619.5

DA - Touha vékti 619.5 Kristus horlil proti pokrytectvi a potupnym hfichlm, kterymi lidé nic¢i sami sebe,
klamou druhé a znevaZuji Boha. Ve Istivych a podvodnych Uvahach knézi a prednich muz(i rozpoznal
plsobeni satanskych sil. Jasné a dirazné odsoudil htich, ani slovem se vSak nezminil o néjaké pomsté.
Zlobil se na knizete temnoty svatym hnévem, neprojevil vak ani $petku podrazdénosti. Kfestan, ktery
Zije v souladu s Bozi vili a pfijal za své Jeho lasku a milosrdenstvi, také pociti spravedlivé rozhorceni
nad hfichem. Nikdy se vS§ak nenecha strhnout k tomu, aby zlofecil tém, kdo zlofeci jemu. | kdyZ se setka
s lidmi, ktefi pod vlivem nepfitele obhajuji lez, zachova klid v Kristu a ovladne se. (srv. TV 394.7)

Divine pity marked the countenance of the Son of God as He cast one lingering look upon the temple
and then upon His hearers. In a voice choked by deep anguish of heart and bitter tears He exclaimed,
“0 Jerusalem, Jerusalem, thou that killest the prophets, and stonest them which are sent unto thee,
how often would | have gathered thy children together, even as a hen gathereth her chickens under
her wings, and ye would not!” This is the separation struggle. In the lamentation of Christ the very
heart of God is pouring itself forth. It is the mysterious farewell of the long-suffering love of the Deity.
DA 620.1

DA - Touha vékti 620.1 BoZi Syn hledél na chram a na své posluchace a z Jeho tvéare vyzarovala litost.
Se slzami horkosti ve tvafi a s hlasem chvéjicim se hlubokou uzkosti zvolal: Matous 23,37 “Jeruzaléme,
Jeruzaléme, ktery zabijiS proroky a kamenuje$ ty, ktefi jsou k tobé poslani, kolikrat jsem chtél
shromazdit tvé déti, tak jako slepice shromazduje sva kurata pod kridla, ale nechtéli jste.” Kristus
prozival zapas louceni a v Jeho narku byla patrna bolest srdce, které se vyléva za druhé. Bylo to tajemné
louceni dlouho shovivavé lasky Boha. (srv. TV 395.1)

Pharisees and Sadducees were alike silenced. Jesus summoned His disciples, and prepared to leave the
temple, not as one defeated and forced from the presence of his adversaries, but as one whose work
was accomplished. He retired a victor from the contest. DA 620.2
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DA - Touha véki 620.2 Farizeové a saduceové byli umlceni. JeZi$ svolal u¢edniky a chystal se odejit z
chramu. Neodchazel jako porazeny a neprateli vyhnany, ale jako vitéz, ktery splnil své poslani. (srv. TV
395.2)

Matous 23:38-39 *#Hle, v4$ dim se vam zanechdva [pusty]. **Nebot pravim vam, od nynéjska mne jiz
neuvidite, dokud nefeknete: "Pozehnany, ktery pfichdzi ve jménu Pana!"”



